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			La política lingüística i les experiències d’integració de les persones amb orígens migratoris: el cas de la comunitat portuguesa a Andorra

			James Hawkey*

			Resum

			A  Andorra, el català ocupa un lloc de prestigi, com a única llengua oficial del país. Tanmateix, lluny de ser lingüísticament homogeni, el microestat pirinenc és una zona de diversitat i contacte de llengües en part degut a la seva composició demogràfica. Al voltant d’un 12 % de la població andorrana és de nacionalitat portuguesa i, per tant, el portuguès està present al país, a més del català, el castellà i el francès. Aquest article investiga com els membres de la comunitat portuguesa s’adapten al multilingüisme d’Andorra. A partir d’entrevistes semidirigides, sorgeixen una sèrie de temes discursius que ens permeten comprendre les ideologies lingüístiques dominants de les persones amb orígens migratoris a llocs poc estudiats, com ara Andorra. Aleshores, s’apliquen aquests resultats a una anàlisi de noves polítiques lingüístiques andorranes que pretenen millorar la integració lingüística dels nouvinguts. Els resultats mostren que el català té un grau elevat de prestigi, encara que el mercat lingüístic transnacional del microestat concedeixi un valor pràctic als repertoris multilingües. La competència en català serveix per mantenir jerarquies socials, i el fet que molts portuguesos només es queden a Andorra durant un període breu inhibeix encara més la integració social i lingüística de la comunitat portuguesa en general.

			Paraules clau: política lingüística; repertoris multilingües; integració; migració; Andorra; català; immigració portuguesa.

			Language policies and experiences of integration among people of migrant origin: the case of the Portuguese community in Andorra

			Abstract 

			In Andorra, Catalan occupies a position of prestige as the sole official language of the country. However, far from being linguistically homogenous, the Pyrenean microstate is a site of intense language contact and diversity, partly due to its complex demographic make-up. Around 12% of Andorra’s population are Portuguese citizens, and as such, the Portuguese language is present in Andorra, alongside Catalan, Spanish and French. This article examines how members of the Portuguese community adapt to the complex multilingualism found in Andorra. By means of semidirected interviews, I uncover a range of discursive themes that allow us to better understand the prevalent language ideologies among people with a migration background in underexamined cases like Andorra. These findings are then applied to an analysis of current Andorran language policy, wherein prospective legislation aims to improve the linguistic integration of migrants. I find that Catalan is accorded a high degree of prestige, despite the value attached to multilingual repertoires due to the transnational linguistic marketplaces that typically operate in small states. As such, Catalan competence serves to maintain social hierarchies, while the typically short stays of Portuguese migrants in Andorra further inhibits the linguistic and social integration of the broader Portuguese community. 
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			1 Introducció

			Durant els últims 60 anys, la població d’Andorra ha crescut al voltant d’un 830 % (Departament d’Estadística del Govern d’Andorra, s. d.; Sáez, 2004, p. 241, 351). Aquest petit país s’ha convertit en un centre de població important als Pirineus i els seus residents provenen de més de vint països. El català hi és l’única llengua oficial, el castellà s’empra com a llengua franca (Jiménez-Salcedo, 2021) i el francès és una llengua vehicular a l’educació per a la majoria d’alumnes escolaritzats al país (Hawkey, 2022). A més a més, aproximadament un 12 % de la població andorrana és de nacionalitat portuguesa i, per tant, el portuguès és la llengua habitual de molts residents (Hawkey, 2023, 2024).

			En aquest article, investigaré les trajectòries d’integració lingüística dels membres d’aquesta comunitat portuguesa. Com s’adapten els nouvinguts a una realitat sociolingüística tan particular i complexa? Quines són les polítiques lingüístiques governamentals quant a la integració de persones migrades, com s’han desenvolupat i com reflecteixen les ideologies lingüístiques dominants al país? A l’apartat 2 ressenyaré el marc teòric sobre la integració lingüística de persones migrades. L’apartat 3 presenta el context de la recerca i es focalitza en les polítiques lingüístiques a Andorra quant a la migració i la integració. A l’apartat 4 explico breument el rerefons metodològic de l’estudi, i a l’apartat 5 emprenc una anàlisi temàtica detallada dels discursos d’integració dels membres de la comunitat portuguesa a Andorra. A l’apartat 6 aplico el contingut de l’anàlisi discursiva a la política lingüística andorrana actual. Compararé els meus resultats amb casos anàlegs a Catalunya per tal de situar la recerca en un context catalanòfon internacional, i en trauré conclusions reveladores a l’apartat 7.

			2 La integració lingüística de les persones migrades

			En psicologia social, la integració es conceptualitza com a estratègia d’aculturació (Berry, 2005, 2009), que s’esdevé quan dos grups de persones –i les seves cultures associades– entren en contacte. Hi ha quatre estratègies d’aculturació diferents –la integració, l’assimilació, la separació i la marginació–, que resulten d’actituds i comportaments positius o negatius entorn de dos eixos, concretament una preferència de mantenir la cultura d’origen i un desig de buscar noves relacions:

			Taula 1

			Estratègies d’aculturació en grups etnoculturals
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			Font. Berry (2005, p. 705).

			Les estratègies d’integració deriven, doncs, d’actituds i comportaments positius per part de persones migrades quant a la preservació de la seva cultura d’origen i a la creació de noves connexions amb membres de la societat fora de la comunitat migratòria. Si aquestes pràctiques es veuen reforçades pels membres i les institucions de la societat d’acollida, es promouen polítiques de migració multiculturalistes. Si es pretén seguir estratègies d’integració, tant els grups de migrants com la resta de la societat d’acollida han de posar-se d’acord en el fet que les polítiques multiculturalistes són el millor camí per evitar el conflicte entre grups (Berry, 2005, p. 708). Per tant, és possible que d’altres estratègies apareguin a les dades analitzades aquí. Per exemple, es podria observar l’estratègia de separació per part d’una persona que no vulgui crear noves connexions amb membres de la societat d’acollida, ja que només té la intenció de quedar-se a Andorra una temporada. Així mateix, és possible que algú presenti senyals d’assimilació, si s’orienta de manera més positiva cap a la societat d’acollida que no pas cap al país d’origen. En resum, quan s’analitza la integració de persones migrades a Andorra, és molt probable que qualsevol de les altres tres estratègies d’aculturació sigui tan rellevant o fins i tot encara més per a la nostra anàlisi.1

			El Consell d’Europa finança i promou una àmplia gamma de recerques sobre la migració en l’àmbit europeu, i en aquest marc es va instaurar el projecte sobre la Integració Lingüística dels Migrants Adults (ILMA). La recerca, publicada com a part del projecte, es fonamenta en una taxonomia de la integració lingüística que té com a punt de partida el concepte de repertori multilingüe. Podem remuntar l’origen del concepte de repertori multilingüe a l’obra de John Gumperz (Gumperz i Naim 1960, Gumperz 1964), que afirma que les varietats diferents emprades per un locutor “formen un tot, independentment de la seva distinció gramatical, i han de considerar-se varietats constituents del mateix repertori verbal” (Gumperz, 1964, p. 140 [traducció pròpia]). Estudis sociolingüístics més recents –en particular Blommaert (2010)– recomanen l’adopció d’aproximacions que rebutgin una visió de les llengües com a entitats separades i immòbils, i que prioritzin anàlisis basades en “recursos [lingüístics] mòbils” (Blommaert, 2010, p. 43). Els recursos que componen els repertoris no es limiten a allò que es pot considerar competència lingüística típica, i inclouen una sèrie d’habilitats semiòtiques situades. Segons la classificació del projecte ILMA, existeixen diversos tipus d’integració lingüística, que provoquen canvis en els repertoris lingüístics dels migrants (ILMA, s. d., p. 2-3):

			
					Poca integració de la llengua (o llengües) de la comunitat d’acollida al repertori de la persona migrada. Els recursos en el repertori del migrant són desequilibrats (o truncats, segons Blommaert (2010)). Per comunicar-se en la llengua d’acollida, el migrant sovint ha de recórrer a un tercer, cosa que pot causar l’autocensura social, l’exclusió i la frustració.

					La integració funcional de les llengües al repertori permet al migrant de fer servir la llengua d’acollida en la majoria de contextos comunicatius socials o professionals. Els recursos encara poden ser truncats (és a dir, pot haver-hi errors en la llengua d’acollida), però això no suposa cap tipus de problema pel que fa a la integració.

					La integració completa implica una reorganització activa dels recursos lingüístics del repertori. Tant la llengua d’acollida com la llengua d’origen poden complir funcions identitàries. 

			

			L’existència d’aquests tipus d’integració lingüística representa una àmplia gamma de decisions potencials quant als repertoris de les persones migrades (ILMA, s. d., p. 3-4):

			
					La decisió de no canviar el repertori lingüístic i de no aprendre la llengua d’acollida. Així, la persona migrada tolera els inconvenients de no parlar la llengua majoritària, o perquè viu principalment entre parlants de la llengua d’origen o perquè no té la intenció de quedar-se al país d’acollida.

					El desig de canviar el repertori i aprendre la llengua d’acollida, però sense el temps, la confiança o els recursos per fer-ho amb èxit.

					La reorganització funcional del repertori, sense voler adaptar-se completament a les normes comunicatives de la llengua d’acollida, i amb una sola llengua d’identificació, és a dir, la llengua d’origen.

					La reorganització funcional del repertori, amb dues (o més) llengües d’identificació, és a dir, tant la llengua d’origen com la llengua d’acollida.

					La reorganització completa del repertori a favor de la llengua d’acollida, que és l’única llengua d’identificació. Sovint no hi ha transmissió intergeneracional de la llengua d’origen.

			

			El 2016 va tenir lloc un simposi acadèmic del grup ILMA a Estrasburg, motivat en part per la preocupació que les polítiques d’integració poden violar els drets i la dignitat de les persones migrades si exigeixen coneixements lingüístics sense considerar la relació entre la llengua i la identitat (Beacco et al., 2017, p. 1). Es poden extreure cinc temes generals del volum on es van recopilar els resultats del simposi, que estructuraran l’argument d’aquest article (Beacco et al., 2017, p. 2-4). Primer, es recalca l’impacte de les polítiques lingüístiques adreçades a persones migrades i la importància dels seus efectes secundaris potencials. Segon, s’ha de considerar el paper dels repertoris lingüístics i les biografies lingüístiques dels migrants. Tercer, es va remarcar que hi ha una falta de connexió entre la competència lingüística i l’activitat laboral –és a dir, si una persona migrada compleix els requisits lingüístics, això no vol dir que trobarà una feina fixa. Quart, cal tenir present que no existeix un perfil típic de persona migrada i, per tant, qualsevol aproximació a l’estudi de la integració lingüística ha de prendre en consideració la diversitat de trajectòries i característiques dins de la comunitat investigada. Finalment, les associacions sense ànim de lucre i els voluntaris exerceixen un paper clau en la vida de nouvinguts i de persones amb orígens migratoris.

			3 Llengua i migració a Andorra: polítiques i pràctiques

			3.1 Evolució demolingüística d’Andorra

			Per comprendre la realitat sociolingüística andorrana, no es pot destriar la llengua de la migració. Andorra és un país caracteritzat pel multilingüisme social, tant per raons històriques com pel creixement recent de mobilitat internacional. Històricament, Andorra ha hagut de mantenir relacions estretes amb els dos països veïns, la qual cosa implica una presència forta de les llengües castellana i francesa, a més de la llengua autòctona, el català. L’any 1900 es van obrir les primeres escoles franceses al país, amb el francès com a llengua vehicular, cosa que va incrementar el coneixement de la llengua entre els andorrans, i a partir del 1930 també s’hi van establir escoles espanyoles, que de la mateixa manera van reforçar la presència del castellà. No obstant això, durant gairebé tota la seva història Andorra era un país on predominava l’ús del català, però no va ser fins a l’any 1993 que es va declarar com a llengua oficial, amb l’aprovació de la Constitució, que tractaré amb més detall a continuació. Aquesta situació de multilingüisme, en què coexistien socialment la llengua autòctona (més dominant) i dues llengües al·lòctones (d’ús més restringit), es va complicar amb els fluxos migratoris de finals del segle xx. El creixement de la població d’Andorra va començar a la dècada del 1960, amb un increment d’11.153 persones entre 1960 i 1969, és a dir, d’un 270 %. En les dues dècades següents, aquesta tendència avança ràpidament, amb una expansió global d’un 181 % als 70 i d’un 154 % als 80 (Sáez, 2004, p. 241). Durant aquest període, la majoria de nouvinguts venen d’Espanya, però també augmenta el nombre de portuguesos de manera significativa durant la dècada de 1980, com a conseqüència de la incorporació de Portugal al Mercat Comú Europeu el 1986 (Sáez, 2004, p. 256). Des del 1990, el creixement de la població andorrana ha persistit de manera més gradual i estable, amb una presència contínua de residents d’origen forà, particularment d’Espanya i de Portugal. Es visualitza l’evolució demogràfica del país al gràfic següent: 

			Gràfic 1

			Evolució de la població d’Andorra, 1960-2020
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			Font. Departament d’Estadística del Govern d’Andorra, s. d.; Sáez, 2004, p. 241, 351.

			Segons dades recollides el 2019, un 48,7 % de la població d’Andorra és de nacionalitat andorrana; un 24,8 %, de nacionalitat espanyola; un 11,9 %, de nacionalitat portuguesa, i un 4,4 %, de nacionalitat francesa (Govern d’Andorra, 2020, p. 24).2 Per tant, la gran majoria dels migrants són d’origen espanyol o portuguès, cosa que implica una presència forta de les llengües castellana i portuguesa, a més del francès, que s’empra molt com a llengua vehicular d’ensenyament als sistemes educatius francès i andorrà.3 El país, doncs, només té una llengua oficial, el català, tot i que hi “conviuen diàriament diverses llengües però no tothom les coneix ni les parla totes” (Bastida, 2016, p. 227). Segons els resultats de l’enquesta Coneixements i usos lingüístics de la població d’Andorra del 2018, el castellà és la llengua amb el grau de coneixement més alt (9,3/10), seguit del català (8,0/10), el francès (5,4/10), l’anglès (4,3/10) i el portuguès (3,1/10) (Govern d’Andorra, 2019, p. 9). Encara que el català sigui l’única llengua oficial, el castellà, almenys en certs àmbits, passa a ocupar el lloc de llengua dominant o de llengua “per defecte” que es fa servir “en las interacciones cotidianas [...] en las que se percibe que alguno de los interlocutores no domina el catalán oral como para proseguir la interacción en esa lengua” (Jiménez-Salcedo, 2021, p. 128). També és la llengua per a la comunicació entre membres de diferents grups lingüístics (Bastida, 2016, p. 227), i, per tant, s’ha convertit en una llengua emprada molt sovint al país, ja que una proporció alta dels residents és d’origen estranger. Quant al català, detallaré més endavant les mesures específiques que s’han implementat per protegir-lo i fomentar-ne l’ús. Pel que fa a la competència en francès, observem un nivell relativament baix si considerem que és la llengua vehicular d’ensenyament per a aproximadament tres quartes parts de la població escolar a Andorra, exclusivament o en combinació amb altres idiomes. El motiu de la diferència entre la competència en francès i en les dues primeres llengües es deu també a la migració –com he esmentat, la majoria dels residents ve de fora del país i, per tant, no s’hi va escolaritzar (Hawkey, 2022, p. 364-365). La competència en anglès representa un canvi important respecte a l’enquesta del 2014 –un salt de 3,0/10 a 4,3/10 en només quatre anys– que es podria atribuir a la importància global de l’anglès i la seva presència creixent als sistemes escolars del país, però encara caldrien més dades abans de treure’n conclusions sòlides. El baix nivell de competència del portuguès indica que es fa servir dins de la comunitat de migrants però que la llengua no té gaire pes fora d’aquest àmbit. Els usos lingüístics reportats a l’enquesta del 2018 corroboren els resultats sobre els coneixements. Hi ha una forta presència tant del català com del castellà, la proporció d’ús dels quals canvia segons l’àmbit –es fa servir més català en les situacions més formals (al govern, al banc, al metge generalista, etc.), mentre que el castellà s’empra en els contextos més familiars (a la perruqueria, al bar, a l’autobús, etc.), i els altres idiomes (el francès, l’anglès i el portuguès) s’utilitzen amb molt poca freqüència (Govern d’Andorra, 2019, p. 17-25).

			3.2 La llengua catalana a la legislació andorrana

			Com ja he esmentat, el català és l’única llengua oficial d’Andorra, i això es va decretar a la Constitució del 1993. Abans d’aquesta data, el català era la llengua oficial de facto, ja que “la població d’Andorra [era] durant molts anys quasi exclusivament catalanoparlant, [i, per tant,] no semblava que hi hagués cap necessitat d’aprovar una llei per defensar una situació que no presentava deficiències greus” (Badia Gomis, 1995, p. 53). No obstant això, es poden trobar referències a l’ús obligatori o preferent del català a la legislació andorrana preconstitucional, i Badia Gomis (1995) en fa un recull pel que fa als àmbits de l’Administració, l’educació, la cultura, la justícia, etc. Per exemple, un testimoni molt antic de la política d’oficialitat monolingüe en català al país data del 1898, que decreta que imprimeixin “los pasaports y guías ab lo lenguatge catalá y no castellá, per ser aquell lo propi idioma de las Valls” (Badia Gomis, 1995, p. 55). Ja s’ha esmentat que els sistemes educatius francès i espanyol van establir-se al país a principis del segle xx, i que s’hi fan servir les llengües francesa i castellana com a vehicles d’instrucció. Tanmateix, el català ha estat present de forma oficial, en major o menor mesura, als sistemes educatius del país des dels anys 1960, quan es van inaugurar els col·legis congregacionals, que, tot i formar part del sistema espanyol –i, a més, durant el franquisme–, tenen el català com a llengua vehicular (Bastida, 2016, p. 229). El 1972, es va aprovar la Nota-informe sobre l’andorranització per tal de garantir l’ensenyament de la llengua, la història i la cultura del país. Aquest text declara que a Andorra “és absolutament necessari d’imposar l’obligatorietat [de la llengua oficial del país], donades les circumstàncies del país” (Consell General d’Andorra, 1972, exposició de motius). Deu anys després, el 1982, van obrir-se les primeres escoles andorranes, amb l’objectiu “d’adoptar com a pròpia la llengua oficial del país” (Consell General d’Andorra, 1989, p. 218). Per tant, quan la Constitució andorrana es va ratificar l’any 1993 i s’hi va declarar a l’article 2.1 que “la llengua oficial de l’Estat és el català” (Govern d’Andorra, 1993, p. 448), ja hi havia una llarga tradició de considerar la llengua catalana com a tal. Per desenvolupar i aplicar l’oficialitat del català, van aprovar-se la Llei d’ordenació de l’ús de la llengua oficial el 1999 i el Reglament d’ús de la llengua oficial en organismes públics sis anys més tard. Aquests textos, tot i reconèixer la situació de multilingüisme social del país, no fan referència explícita al nom de qualsevol llengua que no sigui el català, i esmenten els altres idiomes només de forma tàcita –per exemple, “el veïnatge amb dues llengües de gran abast demogràfic” en comptes de dir “el castellà i el francès” (Govern d’Andorra, 2000, p. 66). Hawkey i Horner (2022) anomenen aquesta tàctica “ambigüitat estratègica”, cosa que dona forma a la negociació de pràctiques multilingües i desenvolupa l’habitus lingüístic dels membres de la comunitat (Hawkey i Horner, 2022, p. 213).4

			3.3 Les polítiques de migració a Andorra

			A la legislació andorrana, hi ha hagut normes pel que fa a la migració almenys des de mitjans del segle xviii, i es poden trobar referències a la mobilitat de persones, i a l’entrada d’estrangers al país, als textos legals durant els segles xix i xx (Ros, 1997, p. 20-23). Abans de l’expansió demogràfica que va començar a la dècada del 1960, Andorra era un país d’emigrants més que d’immigrants (Lluelles, 1997, p. 13), però els nous fluxos migratoris van causar un canvi dràstic de la proporció de residents forans al país que va assolir el seu apogeu el 1987, quan els estrangers representaven un 78,7 % de la població andorrana (Ros, 1997, p. 33). Per tant, als anys 80 van establir-se per primera vegada al país les quotes d’immigració, en aquell moment per nacionalitat (Ros, 1997, p. 23), mentre que avui dia les quotes es decideixen segons els tipus de permís. En comptes d’especificar la nacionalitat de la persona migrada als decrets que estableixen les quotes, es fa als acords que Andorra va pactar amb altres països, concretament al conveni trilateral amb França i Espanya del 2001 i al conveni bilateral amb Portugal signat sis anys després. Quant al coneixement del català, els decrets actuals no suposen cap requisit pel que fa als nouvinguts, però la nova Llei de la llengua pròpia i oficial, prevista per a l’any 2024, exigirà un nivell molt bàsic del català (entre l’A1 i l’A2 del MECR) tant als nous residents com a les persones que vulguin renovar el permís de residència (Consell General d’Andorra, 2023, p. 25; Raventós, 2023). El projecte de llei –que encara era a tràmit parlamentari en el moment de redactar-se aquest article– conté informació més detallada que la legislació lingüística vigent sobre la integració de nouvinguts, i explica que el motiu del nou requisit quant al coneixement de català és “facilitar la integració lingüística i la participació plena en la nostra societat de les persones vingudes d’arreu”, i afegeix que “la Llei no tracta d’impedir l’arribada de ningú per raó de llengua, sinó de fomentar l’aprenentatge del català un cop la persona ja viu a Andorra” (Consell General d’Andorra, 2023, p. 3). Per adquirir la nacionalitat andorrana, cal demostrar un grau d’integració suficient (Badia, 1995, p. 65; Bastida, 2016, p. 289), cosa que implica un coneixement prou aprofundit de la llengua, la cultura i les institucions del país. Segons el decret vigent sobre la integració, el sol·licitant ha de disposar d’un certificat de llengua catalana del nivell B2 o superior emès pel Govern (Govern d’Andorra, 2023, p. 13) com a senyal del seu compromís amb la integració lingüística. Cal destacar que l’adquisició de la nacionalitat andorrana no és gaire freqüent, perquè s’ha de viure al país durant vint anys, a més de renunciar a la ciutadania original, ja que Andorra no permet la doble nacionalitat. Per tant, no seria adient considerar l’adquisició de la nacionalitat com a exemple típic, o com a prova concloent, de la integració. S’haurà de tenir en compte tot aquest context per comprendre la integració lingüística de les persones migrades a Andorra.

			

			4 Metodologia

			El 2017 i el 2018, es van dur a terme entrevistes semidirigides amb 21 membres de la comunitat portuguesa. Aquí trobareu alguns detalls demogràfics rellevants dels entrevistats:

			Taula 2

			Informació demogràfica sobre els participants de l’estudi

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pseudònim5
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							Temps a Andorra6

						
					

				
				
					
							
							Mariana
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							Nascuda a Andorra

						
					

					
							
							Lluís7

						
							
							M

						
							
							17

						
							
							Nascut a Andorra

						
					

					
							
							Míriam

						
							
							F

						
							
							21

						
							
							Nascuda a Andorra

						
					

					
							
							Catarina

						
							
							F
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							Nascuda a Andorra

						
					

					
							
							Raquel
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							Nascuda a Andorra
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							Nascut a Andorra
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							Nascut a Andorra
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							Nascut a Andorra

						
					

					
							
							Bárbara
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							Nascuda a Andorra

						
					

					
							
							Leonardo
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							Fa aproximadament 5 anys que hi viu
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							Fa aproximadament 3 anys que hi viu

						
					

					
							
							Philippe
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							Fa aproximadament 10 anys que hi viu
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							Fa aproximadament 10 anys que hi viu

						
					

					
							
							Antonio
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							Va venir a Andorra als 3 mesos d’edat

						
					

					
							
							Fernando
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							Fa aproximadament 27 anys que hi viu

						
					

					
							
							Rosane
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							Fa aproximadament 5 anys que hi viu

						
					

					
							
							Madalena
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							Fa aproximadament 25 anys que hi viu

						
					

					
							
							André
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							Fa aproximadament 30 anys que hi viu

						
					

					
							
							Nuno

						
							
							M
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							Fa aproximadament 30 anys que hi viu 

						
					

				
			

			Font. Elaboració propia.

			Durant les entrevistes, es parlava de diversos temes, incloent-hi la migració, el multilingüisme i l’educació. La intenció era de fer aparèixer les biografies lingüístiques dels participants, de manera que hi havia molt poques preguntes predeterminades. Al principi de cada conversa, el participant va tenir l’oportunitat d’expressar una preferència pel que fa a la llengua de la interacció, i com a conseqüència es van realitzar entrevistes en català, castellà, francès i portuguès.

			Com he esmentat més amunt, a l’hora d’analitzar els continguts de les entrevistes de forma qualitativa vaig decidir de fer servir els cinc temes que sorgeixen dels estudis del simposi ILMA (Beacco et al., 2017) per tal d’estructurar l’argument. M’he centrat en les ideologies lingüístiques que apareixen en les entrevistes, atès que “la política lingüística és un fenomen ideològic que construeix, mobilitza i recontextualitza ideologies sobre el valor de les llengües i dels seus locutors” (Barakos i Unger, 2016, p. 2 [traducció pròpia]). En la línia de Fairclough i Wodak (1997), una aproximació discursiva a la política lingüística tracta els textos com a instàncies de l’acció social. Aquests exemples específics del discurs s’interpreten com a representacions de les ideologies lingüístiques i, per tant, com a instàncies de la política lingüística, d’acord amb l’afirmació de Spolsky (2004, p. 14 [traducció pròpia]) que “la ideologia és la política lingüística sense una institució que la reguli”. Això, al seu torn, s’inspira en el concepte de governamentalitat de Foucault (1982), ja que la governació a nivell macro depèn dels discursos i les pràctiques a nivell micro per tal d’aconseguir l’hegemonia. L’anàlisi discursiva que s’exposa a continuació investiga la situació actual pel que fa a la integració de migrants a Andorra en un moment clau, tot just abans de la implementació potencial de noves polítiques lingüístiques que tenen com a objectiu millorar la integració de nouvinguts.

			5 Discursos d’integració de persones amb orígens migratoris

			5.1 Polítiques lingüístiques i els seus efectes secundaris

			A Beacco et al. (2017), es recalca la importància de les polítiques lingüístiques d’integració i com poden generar conseqüències inesperades. Per exemple, el requisit d’assolir un nivell específic de competència lingüística com a prova d’integració pot dificultar activament la integració dels migrants. Aquí presento un fragment de l’entrevista amb el Lluís, de 17 anys, fill de dos migrants portuguesos nascut a Andorra i que està escolaritzat al sistema educatiu andorrà. Atès que Andorra és l’únic país al món on el català té el paper de llengua oficial exclusiva, potser no és estrany que se’n parli a les classes de formació andorrana. Aquí, doncs, el Lluís parla de forma explícita del que ha après a l’escola sobre la política lingüística del país i com això no sempre reflecteix la realitat viscuda pels andorrans en el dia a dia:

			Lluís: Porque en la escuela vimos lo que es la política lingüística, ¿vale? ¿Qué pasa? Nos dimos cuenta que en Andorra, a pesar de que la lengua oficial es el catalán, no se habla el catalán apenas, o sea, predomina más el español, y más hacia Pas de la Casa el francés que el catalán en sí. Y descubrí que, por ley, por la Llei de Política Lingüística, en las tiendas están obligados a atenderte en catalán. Claro, que dije, ¿vamos a ver qué pasa? Entonces, siempre empiezo en catalán para ver si tal tienda me responde en catalán o no, para después hacerme una idea de realmente... ¡Hostia!, hay mucha gente que o no lo sabe o no es capaz de cumplirla y me sigue hablando en español.

			El Lluís interpreta la política lingüística gairebé com a sinònim de l’aplicació de l’oficialitat, cosa que té sentit, ja que les polítiques d’oficialitat es presenten sovint com a exemples canònics de la política lingüística de iure (Hawkey i Horner, 2022, p. 197), i, a més a més, perquè a Andorra la Llei d’ordenació de l’ús de la llengua oficial “es pot considerar la legislació lingüística més important després del text constitucional” (Bastida, 2016, p. 285). A l’article 20 de la Llei d’ordenació es decreta que “totes les empreses establertes a Andorra han de posar els mitjans per garantir l’atenció al públic en català” (Govern d’Andorra, 2000, p. 69). A la Llei del comerç s’estipula que els noms de les empreses, la retolació i els tràmits administratius han de ser en català, però no es menciona la llengua d’atenció al públic (Govern d’Andorra, 2013). Consegüentment, per tal de complir la llei, es pot argumentar que no tots els empleats han de parlar necessàriament la llengua oficial, sinó que hi ha d’haver personal catalanoparlant suficient per atendre tots els clients en català, si cal, que no és exactament el mateix. De fet, al sector comercial a Andorra, en comptes d’adoptar una estratègia de monolingüisme oficial en el tracte amb els clients, es valora explícitament el multilingüisme –les campanyes governamentals del consum es realitzen no només en català, sinó també en castellà, francès i anglès8 per la forta presència de turistes internacionals al país, atrets per la compra lliure d’impostos. En aquestes campanyes multilingües, el portuguès es fa notar per la seva absència. Al fragment següent, el Dani desenvolupa la idea del paper de les llengües diferents al sector comercial a Andorra. El Dani té 25 anys i, igual que el Lluís, és fill de dos migrants també nascut a Andorra:

			Dani: Normalmente aquí te va a atender todo el mundo siempre en castellano, siempre. Por mucho que el idioma oficial sea el catalán, el castellano está muy arraigado. Hay mucha cultura portuguesa en las tiendas, mucha cultura española. Si vas a una tienda muy muy sofisticada, por decirlo de alguna manera..., una tienda, una boutique, algo muy de lujo, te atienden en catalán. También entiendo que es normal, porque estás dando un sello de identidad, y es el lenguaje del país, el idioma del país…, pues tienen que hablar en catalán. Yo lo entiendo, pero si enseguida les hablas en castellano te hablan en castellano. La gente no tiene problemas con eso, no te suelen hacer la discriminación de “si no me hablas, no voy a hacer el esfuerzo de entenderte”.

			Després d’haver llegit els dos fragments, podem observar clarament que encara existeixen les mateixes divisions econòmiques i lingüístiques recalcades per Batalla et al. (2004) fa vint anys. El mercat laboral encara es caracteritza per la presència d’andorrans catalanoparlants als sectors més privilegiats, mentre que les persones migrades, que majoritàriament parlen altres llengües diferents del català, ocupen els llocs de feina menys ben pagats, sovint de cara al públic. Per mitjà d’un procés de recursivitat fractal (fractal recursivity en anglès, Irvine i Gal, 2000, p. 38), la divisió econòmica es veu projectada cap a d’altres àmbits. Primer, la separació en dos grups segons el sector laboral es converteix en una diferència lingüística entre catalanoparlants i no catalanoparlants. Després, aquesta mateixa divisió adquireix encara més elements, atès que l’ús del català esdevé un símbol no només d’identitat nacional (segons el Dani, “un sello de identidad”), sinó també de qualitat i de luxe, ja que és la llengua del grup social més prestigiós. Per tant, l’atenció al client en català a Andorra és una pràctica atípica amb una capacitat d’indexicalitat –l’ús del català en aquest context pot ser considerat quelcom més que un acte estrictament comunicatiu, pel fet que també comporta informació de caire social, és a dir, una projecció d’alta qualitat i de luxe. Fora de les botigues de luxe, hi predomina l’ús del castellà (o el francès al Pas de la Casa, com ens recorda el Lluís) com a llengua franca entre tots els residents del país. El valor utilitari del castellà deriva de les regles del mercat lingüístic andorrà (Bourdieu, 1993), que prioritzen tant les relacions entre Andorra i els països veïns com la importància global de les llengües castellana i francesa (Hawkey i Horner, 2022, p. 208). El paper del castellà com a llengua franca, però sense ser la llengua oficial del país d’acollida, ens obliga a repensar els detalls de la classificació presentada més amunt sobre els repertoris lingüístics dels migrants. En el cas de l’adquisició incompleta del català per part de persones migrades, observem una reorganització funcional del repertori, però sense una adaptació a totes les normes comunicatives de la societat d’acollida. Els fragments següents ens deixaran apreciar amb més detall com alguns membres de la comunitat portuguesa reorganitzen els seus repertoris lingüístics.

			5.2 Biografies i repertoris lingüístics

			A les entrevistes, els participants sovint demostren un coneixement dels seus propis recursos lingüístics, com veurem al fragment següent, extret de l’entrevista amb la Míriam, que té 21 anys i, igual que els altres participants que hem vist fins ara, va néixer a Andorra i és filla de dos migrants portuguesos:

			Míriam: Dices, ¡guau!, tengo valor, porque tengo cinco lenguas. Cuando eres joven y estás aquí, no, porque es normal. O sea, en el sistema andorrano es normal hablar el francés, el catalán, el español y el inglés, yo tengo el portugués como extra. Pero es lo normal, hablar esas cuatro lenguas.

			Quant a l’aculturació lingüística de certs membres de la comunitat d’origen portuguès, la Míriam al·ludeix a una estratègia integrativa (Berry, 2005), ja que es conserva tant la competència lingüística en portuguès com l’ús dels altres idiomes del país. A més a més, destaca el valor instrumental dels repertoris lingüístics dels residents a Andorra, tant les persones d’origen migratori com la població autòctona. Segons la Míriam, encara que el repertori “típic” a Andorra comprengui quatre llengües, cosa que té una gran vàlua, el fet de ser algú d’origen migratori i de parlar el portuguès li dona un valor afegit. Com he esmentat més amunt, les regles del mercat lingüístic andorrà prioritzen la mobilitat i la importància de les llengües veïnes (Hawkey i Horner, 2022, p. 208), de manera que el coneixement de diversos idiomes facilita la mobilitat internacional i se’n pot derivar un valor instrumental, seguint un principi de “com més llengües, millor”. El Fernando, que té 50 anys, va néixer a Portugal i fa més de 25 anys que viu a Andorra, també parla del poder associat amb el domini d’un repertori multilingüe: 

			Fernando: La gent no és conscient d’allò que té entre mans i d’aquesta capacitat que té de parlar diferents idiomes, i després la gent no està segura de l’idioma que parla. Si tu estàs segur d’allò que has de parlar, saps fer la diferència. I, clar, l’idioma del carrer és el castellà, en qualsevol moment tu saltes al castellà sense adonar-te, perquè és normal. Tu imagines estar parlant amb tu en català i ara començar a parlar en xino, clar, tu t’adonaries, no? Pues si hablo en castellano, pues..., ningú s’adona i continua la conversa. Penso que és aquesta facilitat que hi ha aquí, de que la gent pugui parlar castellà en qualsevol moment, de que no t’adones de la riquesa que tens i d’intentar separar. Portuguès és portuguès, català és català, francès és francès, castellano es castellano. Com hi ha aquesta facilitat de saltar sempre al castellà com llengua de carrer, i això fa molt de mal. 

			El Fernando reconeix la “riquesa” dels recursos lingüístics dels migrants portuguesos a Andorra, però matisa això amb ideologies de purisme lingüístic, que estableixen que el repertori no té tant de valor si no se’n separen els idiomes constituents. Aquesta perspectiva té sentit si recordem les regles del mercat lingüístic transnacional al país i la importància de la mobilitat. Conforme a això, les llengües tenen valor perquè permeten al locutor de fer-les servir per tal d’instal·lar-se a un altre país, on es parla la llengua corresponent. Per tant, les pràctiques específiques de translanguaging (Wei i García, 2013) que són pròpies de la situació sociolingüística a Andorra no aporten el mateix grau de prestigi, ja que no es parla de la mateixa manera fora del país. El fet que el Fernando lamenti que el castellà sigui la “llengua del carrer” es pot atribuir a la seva interpretació de la reorganització dels repertoris lingüístics dels seus compatriotes portuguesos. Atorga un valor més elevat a la integració completa –cosa que a Andorra significa l’adquisició i l’ús del català– que a d’altres solucions, com la integració funcional a través de l’ús del castellà, o la “poca integració” amb un ús predominant del portuguès.

			5.3 (Falta de) connexió entre competència lingüística i activitat laboral

			Segons les conclusions dels estudis del simposi ILMA, no hi ha cap ruta directa des de l’aprenentatge de l’idioma hegemònic de la societat d’acollida (en aquest cas, es tracta de la llengua oficial, el català) fins a les oportunitats laborals. I també és cert el contrari, que una oferta laboral no implica que una persona migrada adquireixi la competència en la llengua del país (Beacco et al., 2017, p. 3). No obstant això, existeix una connexió entre el tipus de feina i les competències lingüístiques en llengües hegemòniques, tant a Andorra com a d’altres països, ja que les persones migrades que dominen millor la llengua oficial tenen més probabilitats de mantenir una situació laboral més estable i privilegiada (Gazzola, 2017, p. 297). L’Antonio –que té 47 anys, va anar a Andorra amb només tres mesos d’edat, i és fill de pares portuguesos– ens explica la seva situació laboral i com això influencia els seus usos lingüístics quotidians:

			Antonio: Yo trabajo en la construcción, y el problema es que en la construcción el ochenta por ciento es gente portuguesa. Y hay mucha gente que lleva muchos años en Andorra y todavía no hablan hoy ni el catalán ni el español. Porque, claro, la construcción…, al haber tantos portugueses, te relacionas todo el día con portugueses, llegas a casa, estás hablando con portugueses... Es difícil.

			Aquí observem uns exemples de poca integració lingüística i, consegüentment, de poca adaptació del repertori lingüístic dels portuguesos, que no fan servir ni tan sols el castellà com a llengua franca i que mantenen l’ús prioritari del portuguès. L’Antonio descriu la realitat sociolingüística i laboral de moltes persones migrades de Portugal a Andorra, és a dir que treballen a sectors específics, cosa que representa un dels nivells de segmentació que mostra la societat andorrana, segons Batalla et al. (2004). Dins de la comunitat portuguesa, aquests sectors es diferencien en gran mesura segons el gènere del migrant –molts homes es dediquen a la construcció, mentre que les dones treballen a la indústria hotelera. A més a més, molta migració portuguesa és –i sempre ha estat– transitòria, i les persones venen només un temps abans de tornar al país d’origen (Bastida, 2016, p. 226; Hawkey, 2023, p. 156; Sáez, 2004, p. 364); al sector hoteler, això és sovint a l’hivern, ja que és la temporada alta de turisme. Que alguns portuguesos no tinguin voluntat d’integrar-se lingüísticament al país (cosa que també es pot definir com a estratègia de separació segons la taxonomia de Berry, 2005) es pot comprendre si entenem que la persona migrada només té la intenció de quedar-s’hi una temporada.

			5.4 Diversitat de perfils de persones migrades

			Els resultats del simposi ILMA posen en relleu la importància de reconèixer l’existència d’una gran diversitat de perfils de migrants (Beacco et al., 2017, p. 3), i això es pot observar dins de la comunitat portuguesa a Andorra. La Catarina és filla de pare i mare portuguesos, té 22 anys, viu i treballa a Andorra, i a la seva entrevista va parlar de l’heterogeneïtat quant als nivells d’integració lingüística de diferents membres de la comunitat d’origen portuguès al país:

			Catarina: Uns pares que a casa parlen portuguès, que a casa t’ensenyin la gastronomia portuguesa, que t’ensenyin la cultura portuguesa, lo que ells han viscut, aquests joves sí que seran involucrats (en la cultura portuguesa a Andorra) [...] Perquè la família, la mateixa família ens han inculcat això, ens han fet descobrir..., i com hem descobert això, pues, a alguns els hi ha agradat, als altres no. Però jo penso que quan descobreixes lo que ells han fet, allò que els avis feien [...] Clar, quan tu els hi expliquis “mira, és que abans els avis menjaven això o els avis, pues, anaven al camp i cantaven aquesta música” i ara tornar a viure això..., és a dir, al mateix temps estic fent la cultura, al mateix temps estic fent un honor als meus avis [...] I els altres que sí que tenen els pares portuguesos, però que s’han acostumat més a la cultura del país que estan, que ja no parlen portuguès a casa, i de gastronomia portuguesa ja no saben res. Aquesta gent és la que no té ganes d’anar al poble, i la que deixa de continuar amb la cultura.

			Primer, si comparem aquesta descripció amb el testimoni de l’Antonio que hem vist més amunt sobre les persones migrades al sector de la construcció, es fa palès que la comunitat d’origen portuguès a Andorra té una gran heterogeneïtat interna. D’una banda, s’hi troben els treballadors transitoris que mantenen vincles socials sòlids dins de la comunitat portuguesa i que parlen sobretot el portuguès en els àmbits personal i professional; de l’altra, aquí la Catarina ens presenta la situació de membres de la segona generació, sovint nascuts i criats a Andorra, que demostren una relació variable amb el grau de connexió amb la llengua i la cultura portugueses. A l’hora de fer una anàlisi de la intensitat dels llaços afectius amb el país d’origen, aquest testimoni ens recorda que la llengua només constitueix una part del patrimoni cultural intangible, que també inclou la gastronomia, la música i la història. Tenint present tot això, es pot fer servir el concepte d’estratègies d’aculturació de Berry (2005) per comprendre millor les diferències internes pel que fa a les pràctiques d’aquesta segona generació. Les persones que conserven els vincles culturals amb Portugal a través d’activitats lingüístiques i culturals apliquen una estratègia d’integració, mentre que les famílies que no mantenen aquests lligams de forma tan activa adopten una aproximació d’assimilació, ja que no es prioritza tant la preservació de la cultura portuguesa. Aquesta diversitat d’estratègies no és estranya a Andorra. Com a país amb una presència molt forta de persones migrades, es podria defensar que la societat andorrana es caracteritza per un grau elevat de multiculturalisme (Berry, 2005) i, per tant, la integració seria una manera eficaç d’evitar qualsevol conflicte intergrupal. No obstant això, si examinem altres casos d’integració lingüística als Països Catalans, observem que després d’unes quantes generacions les famílies descendents de persones migrades poden adoptar el català com a llengua pròpia (Alarcón i Parella, 2013, p. 126, en referència a persones de territoris de parla castellana a Catalunya). Per tant, és possible que aquestes pràctiques constitueixin el primer pas d’un canvi gradual cap al català.

			5.5 Associacionisme i voluntariat

			Les associacions que organitzen activitats lingüístiques i culturals per als migrants adults tenen un paper clau en la integració de persones migrades a la societat d’acollida (Beacco et al., 2017, p. 3). Al fragment següent, el Fernando ens presenta el panorama de l’associacionisme portuguès a Andorra i expressa la seva opinió sobre les característiques diferents de cada grup:

			Fernando: Jo separaria (els tipus d’associacions portugueses) en dos aspectes. Un és l’associacionisme dels portuguesos per als portuguesos aquí, un gueto. Que no volem que sigui això, i sempre hem fugit d’això. I l’altre és l’associacionisme portuguès per barrejar-se amb la cultura, o sigui, participar d’Andorra i de la cultura d’Andorra i tot això, vale? [...] L’associacionisme portuguès que vol treballar, que vol participar de la societat andorrana, que és el nostre cas, que organitzem un festival ibèric cada dos anys amb grups de Portugal, d’Espanya, amb grups d’Andorra. Ens volem obrir a la societat andorrana, d’acord? Fem el mercat tradicional, el Feirão, el mes de juliol, participem de la diversitat cultural amb el Comú d’Andorra [...] Presentem la cultura tradicional portuguesa, però oberta a la societat andorrana.

			Segons el Fernando, les associacions culturals portugueses poden ser vehicles de diverses estratègies d’aculturació, la qual cosa depèn de l’actitud dels membres envers la societat andorrana. Quan parla de la seva pròpia associació, el Fernando subratlla la importància de la preservació i la promoció de la cultura portuguesa d’una forma que sigui “oberta a la societat andorrana” –segons la classificació d’ILMA, això demostra la integració lingüística completa, on tant el català com el portuguès poden complir fins i tot funcions identitàries. A més a més, la col·laboració amb organismes governamentals andorrans per promoure les tradicions portugueses dona prova d’una política de multiculturalisme per part del Govern andorrà, cosa que afavoreix l’adopció d’estratègies integratives com a manera eficaç de distendre qualsevol tipus de conflicte intergrupal (Berry, 2005, p. 708). Així mateix, el fragment mostra que les associacions no només són eines d’integració, sinó que també poden ser vehicles d’estratègies de separació, si el grup adopta una postura tancada i rebutja la cooperació amb la societat civil. Quant a la integració lingüística i l’aprenentatge del català, el programa Voluntariat per la llengua es va inaugurar a Andorra l’any 2005 amb la finalitat “d’unir persones catalanoparlants amb d’altres que volen [...] agafar fluïdesa i [...] incorporar el català a la [...] vida quotidiana i laboral” (Govern d’Andorra, s. d., p. 3). Abans de l’any 2016, 800 parelles lingüístiques ja hi havien participat, i un 15 % d’aprenents eren d’origen portuguès (Govern d’Andorra, s. d., p. 8). El Fernando hi participa sovint com a voluntari catalanoparlant, cosa que demostra, juntament amb totes les seves activitats de promoció cultural, el seu compromís personal amb la integració lingüística i cultural dels nouvinguts a Andorra.

			6 Discussió comparativa: polítiques lingüístiques d’integració a Andorra i Catalunya

			Aquest article ha presentat alguns testimonis de persones amb orígens migratoris sobre les seves experiències d’integració lingüística a Andorra, cosa que ens ha deixat entreveure una extensa gamma de temes discursius que caracteritzen la realitat sociolingüística actual al país. Hem observat una gran heterogeneïtat dins de la comunitat portuguesa pel que fa als nivells d’integració lingüística (ILMA, s. d.), des de la poca integració dels membres que només tenen la intenció de quedar-s’hi una temporada fins a la integració completa de les persones que participen en programes de promoció de la llengua catalana. Els participants també recalquen la importància de l’adquisició del castellà com a llengua franca sovint en detriment de l’ús del català, la qual cosa implica una adquisició només parcial de les normes comunicatives de la societat d’acollida. S’observen uns paral·lelismes entre aquests resultats i l’estudi recent de Mazzoli (2017), que també analitza la comunitat portuguesa a Andorra. Segons Mazzoli (2017, p. 25), els migrants portuguesos valoren el català com a llengua de prestigi, cosa que també s’ha vist aquí a les botigues de luxe, per exemple, on el català s’empra amb un valor indexical d’alta qualitat. A Mazzoli (2017, p. 25) es conclou que l’ús generalitzat del castellà està relacionat amb el seu prestigi com a llengua internacional, i nosaltres també veiem que els nouvinguts prioritzen l’adquisició del castellà. Per descomptat, això té avantatges més enllà d’una estada eventual a Andorra, ja que obre possibilitats laborals a altres països castellanoparlants, i demostra com els recursos lingüístics dels repertoris multilingües de les persones migrades es veuen afectats tant per temes instrumentals com per motius integratius (Hawkey, 2022, p. 378). Mazzoli (2017, p. 25) també assenyala que, encara que el portuguès gaudeixi d’un privilegi dins de la comunitat a Andorra, corre el risc de desaparèixer amb el temps, cosa que es reflecteix en el testimoni de la Catarina sobre el grau variable de connexió amb la llengua i la cultura portugueses dels membres de la segona generació. En aquesta secció, faré servir el contingut de les meves entrevistes per comprendre millor els marcs legislatiu i ideològic de les noves polítiques lingüístiques d’integració proposades pel Govern. Situaré la meva anàlisi en un context catalanòfon més ampli, comparant el cas andorrà amb altres estudis d’integració lingüística a Catalunya.

			Començant pel marc legal, el nou projecte andorrà de llei de la llengua pròpia i oficial es fonamenta en principis d’inclusió i un desig de “facilitar la integració lingüística i la participació plena en la nostra societat de les persones vingudes d’arreu” (Consell General d’Andorra, 2023, p. 3). Aquest desenvolupament concorda amb les normes rectores de les polítiques lingüístiques de migració arreu del món durant les últimes dècades. Als anys 2000, les polítiques a Catalunya es caracteritzaven per una aproximació interculturalista, que acceptava la diversitat intrínseca de la societat catalana a més de promoure el català com a llengua comuna i pròpia de tots els residents de Catalunya. Després, a finals dels anys 2010, s’emfatitzava menys la perspectiva nacional i la qüestió del català com a llengua pròpia, i es va començar a donar més importància als drets lingüístics de les persones migrades a nivell micro (Riera-Gil, 2022, p. 497), malgrat els problemes que això pot suposar per a minories nacionals com Catalunya, que sovint tenen dificultats per adoptar solucions “cíviques i postètniques” a la qüestió d’integració lingüística (Flors-Mas, 2021, p. 372; Kymlicka, 2001, p. 277). Quant a les polítiques de migració a Catalunya, tot això representa els primers passos cap a una aproximació alhora d’acomodació (Kymlicka, 2001) i de transformació (Gagnon, 2012), que prioritza els drets de la societat d’acollida de preservar la seva cultura original a més de permetre l’obertura a la creació d’una societat radicalment més inclusiva (Riera-Gil, 2022, p. 486). A Andorra també es veuen les mateixes tendències a l’obertura i a la inclusió –no només al nou projecte de llei, sinó també a les polítiques multiculturalistes de col·laboració que hem observat entre el Govern i les associacions culturals portugueses. A Catalunya es reconeix la importància de les entitats d’oci per tal d’“actuar a favor de la diversitat lingüística i cultural, potenciar l’arrelament al país i la integració dels nouvinguts, combatre la segregació i les desigualtats” (Vila et al., 2023, p. 64). Tanmateix, hem de recordar que encara que les polítiques de migració recalquin el fet que qualsevol tipus d’acomodació hauria de ser bidireccional, en realitat la responsabilitat recau sobre les persones migrades, i la diversitat lingüística només es valora si no amenaça els processos d’integració lingüística dels migrants cap a la llengua hegemònica (o llengües hegemòniques) (Ali i Ready, 2021, p. 35, 44-45; Sáenz-Hernández et al., 2022, p. 2784).

			El contingut de les entrevistes ens dona informació sobre les ideologies dominants quant a les llengües i la migració a Andorra, que compararé amb la situació a Catalunya. Segons els participants a Andorra, el català és la “llengua del país” i el seu ús és una manera de “[dar] un sello de identidad”. No obstant això, potser s’hauria de matisar la declaració a l’exposició de motius del nou projecte de llei, que diu que el català és el “vehicle d’expressió col·lectiva de la societat” i “la llengua amb què el poble andorrà expressa la identitat” (Consell General d’Andorra, 2023, p. 3), ja que els testimonis dels meus participants subratllen la importància del mercat lingüístic transnacional i, per tant, el paper central de les llengües castellana i francesa al país, fins i tot com a vehicles d’integració. Això té paral·lelisme a Catalunya, on els nouvinguts sovint empren el castellà, i no pas el català, com a eina integrativa, de resultes de processos extensos de minorització del català (Boix-Fuster i Vila, 2006; Flors-Mas, 2021, p. 370). Nogensmenys, Vila et al. (2023, p. 64) ens recorden que no s’hauria de “confondre la convergència cap al castellà amb el menyspreu o la manca d’estima pel català”, ja que sovint es prioritza “la comunicació fàcil i la convivència” (Consell Social de la Llengua Catalana, 2009, p. 92) –per tant, les motivacions darrere de l’ús del castellà són complexes, tant a Catalunya com a Andorra. Els participants portuguesos a Andorra també fan notar el valor afegit de la competència lingüística en portuguès com a part d’un repertori multilingüe. El mercat lingüístic transnacional andorrà concedeix un valor pràctic elevat a aquest tipus de repertori comparat amb Catalunya, on, com a molts altres llocs, s’observa una tendència a considerar la competència lingüística d’un migrant en la seva llengua d’origen com a “atribut ètnic” més que no pas avantatge professional (Alarcón i Garzón, 2013, apud Lapresta-Rey et al., 2023, p. 155). Tot això no impedeix que el català sigui una llengua amb molt de valor –tant instrumental com integratiu– dins dels repertoris dels residents d’Andorra. Com ja he esmentat, els meus participants consideren el català com a llengua nacional i associen el seu ús amb projeccions d’alta qualitat i de luxe. A més a més, hem après que moltes persones migrades només tenen la intenció de quedar-se a Andorra durant un període relativament breu i, per tant, decideixen no aprendre el català. Aquest compromís limitat amb el català dificulta la integració no només lingüística, sinó també social, atesos els lligams entre el català i el prestigi social. A Catalunya, la falta de competència en català també constitueix una barrera a la cohesió social (Ali i Ready, 2021, p. 24), i s’observa una correlació positiva entre el grau de compromís amb el català i les aspiracions professionals més altes (Lapresta-Rey et al., 2023, p. 163), anàleg al que trobem a Andorra.

			7 Conclusions

			Per concloure, aquest article ens ha permès comprendre millor les ideologies lingüístiques dominants a la comunitat portuguesa a Andorra, a més dels tipus d’integració lingüística observats dins de la comunitat. Hem observat el valor concedit als repertoris multilingües, com a resultat del mercat lingüístic transnacional dins del qual es troba el país. Això té conseqüències complexes, incloent-hi la presència d’ideologies puristes i el rebuig del translanguaging, ja que l’atribució de valor al multilingüisme va molt lligada a la mobilitat fora de la comunitat i del país. Les llengües s’empren per mantenir l’ordre social, i l’accés al català s’associa amb les oportunitats laborals més prestigioses. També s’han vist diversos nivells d’integració lingüística (poca, funcional, completa) per part dels portuguesos a Andorra, cosa que mostra la diversitat interna d’aquesta comunitat. Tot això ens ajuda a apreciar el context social de noves polítiques lingüístiques andorranes que pretenen millorar la integració de persones migrades al país. Espero haver demostrat que Andorra, com a país petit que es caracteritza per una enorme complexitat lingüística i demogràfica, i on el català ocupa una posició hegemònica, ens pot fer replantejar com estudiem la diversitat i els drets lingüístics als Països Catalans. Com diuen Jiménez-Salcedo i Hélot (2020, p. 14 [traducció pròpia]), “els microterritoris desafien la saviesa convencional sobre l’estat nació, especialment quant a la relació entre sobirania, identitat (social i política) i territori”.
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					1  Per a més informació sobre les experiències d’integració lingüística, vegeu Clément i Noels (1992), Freynet i Clément (2015) i Ubalde et al. (2017). 

				

				
					2  A banda dels 900 argentins que hi ha a Andorra (que corresponen a un 1,2 % de la població), la resta dels residents es divideixen entre grups nacionals de menys d’un 1 % de la població del país. El total dels grups que no formen part de les quatre nacionalitats principals és només d’un 10,2 %.

				

				
					3  Per a més informació, vegeu Hawkey (2022) i Jiménez-Salcedo (2020).

				

				
					4  No obstant això, hi ha alguns textos legislatius andorrans que han de precisar de quina llengua (o de quines llengües) es tracta, sobretot els decrets que ordenen el funcionament del sistema educatiu andorrà, on s’introdueixen llengües vehiculars diferents a edats específiques (vegeu Govern d’Andorra, 2015, inter alia); per tant, l’ambigüitat estratègica es veu matisada.

				

				
					5  He substituït els noms dels participants per pseudònims. Tots els participants hi van donar el seu consentiment (vaig demanar el consentiment dels pares en els casos dels dos participants menors d’edat) i els vaig garantir la confidencialitat, és a dir, la preservació de l’anonimat de les dades. L’instrument de recerca va ser aprovat pel Comitè d’Ètica de la Facultat d’Arts de la Universitat de Bristol. 

				

				
					6  Tots els participants nascuts fora d’Andorra van néixer a Portugal, excepte l’Antonio (nascut a Galícia) i la Rosane (nascuda a Cap Verd).

				

				
					7  Només s’analitzaran els testimonis dels participants els noms dels quals apareixen en negreta.

				

				
					8  Es poden consultar totes les campanyes de consum a Comerç i consum.
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LA POLi'!'ICA LINGUISTICA | LES EXPERIENCIES D’INTEGRACIO DE LES PERSONES
AMB ORIGENS MIGRATORIS: EL CAS DE LA COMUNITAT PORTUGUESA A ANDORRA

James Hawkey"

Resum

A Andorra, el catala ocupa un lloc de prestigi, com a unica llengua oficial del pais. Tanmateix, lluny de ser lingiiisticament
homogeni, el microestat pirinenc és una zona de diversitat i contacte de llengiies en part degut a la seva composicio
demografica. Al voltant d’un 12 % de la poblacié andorrana és de nacionalitat portuguesa i, per tant, el portugués esta
present al pais, a més del catala, el castella i el francés. Aquest article investiga com els membres de la comunitat portuguesa
s’adapten al multilingiiisme d” Andorra. A partir d’entrevistes semidirigides, sorgeixen una série de temes discursius que ens
permeten comprendre les ideologies lingiiistiques dominants de les persones amb origens migratoris a llocs poc estudiats,
com ara Andorra. Aleshores, s’apliquen aquests resultats a una analisi de noves politiques lingiiistiques andorranes que
pretenen millorar la integracié lingiiistica dels nouvinguts. Els resultats mostren que el catala té un grau elevat de prestigi,
encara que el mercat lingiiistic transnacional del microestat concedeixi un valor practic als repertoris multilingiies. La
competéncia en catala serveix per mantenir jerarquies socials, i el fet que molts portuguesos només es queden a Andorra
durant un periode breu inhibeix encara més la integracié social i lingiiistica de la comunitat portuguesa en general.

Paraules clau: politica lingiiistica; repertoris multilingiies; integracio; migracio; Andorra; catala; immigracio portuguesa.

LANGUAGE POLICIES AND EXPERIENCES OF INTEGRATION AMONG PEOPLE OF
MIGRANT ORIGIN: THE CASE OF THE PORTUGUESE COMMUNITY IN ANDORRA

Abstract

In Andorra, Catalan occupies a position of prestige as the sole official language of the country. However, far from being
linguistically homogenous, the Pyrenean microstate is a site of intense language contact and diversity, partly due to its
complex demographic make-up. Around 12% of Andorra’s population are Portuguese citizens, and as such, the Portuguese
language is present in Andorra, alongside Catalan, Spanish and French. This article examines how members of the
Portuguese community adapt to the complex multilingualism found in Andorra. By means of semidirected interviews, I
uncover a range of discursive themes that allow us to better understand the prevalent language ideologies among people
with a migration background in underexamined cases like Andorra. These findings are then applied to an analysis of
current Andorran language policy, wherein prospective legislation aims to improve the linguistic integration of migrants.
1 find that Catalan is accorded a high degree of prestige, despite the value attached to multilingual repertoires due to
the transnational linguistic marketplaces that typically operate in small states. As such, Catalan competence serves to
maintain social hierarchies, while the typically short stays of Portuguese migrants in Andorra further inhibits the linguistic
and social integration of the broader Portuguese community.

Keywords: language policy; multilingual repertoires; integration; migration; Andorra; Catalan; Portuguese immigration.
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